EL HOMBRE INSENSIBLE- THE INSENSITIVE MAN

LISTA DE DIÁLOGOS EN INGLÉS- DIALOGUE'S LIST IN ENGLISH

OFF MARTINO: La noticia hizo justicia al sobresalto que me provocó el sonido impertinente del teléfono. No podía haber sido peor. Alexandra, una vieja amiga de la facultad, había muerto en un accidente de coche. 

-The sound of the telephone was as alarming as the news that I received. It couldn't have been worse. Alexandra, an old friend from university had died in a car accident.

OFF MARTINO.- Algo raro me estaba ocurriendo, mi retardado cerebro no era capaz de registrar  la noticia como algo trágico, lo suficiente como para derramar alguna triste lágrima por mi mejilla. 

-Something strange was happening to me. My brain was reacting slowly and couldn't register the news as something tragic enough to bring tears to my eyes.

OFF MARTINO: ...He ahí el gran dilema que mi existencia me planteó esa mañana. Me estaba empezando a atormentar, ese conflicto pretendía aprisionar todo mi cuerpo.

 -I started to fell tormented and this began to consume my whole body.

OFF MARTINO : Tras cinco días de represión intestinal, el alivio fue tal que me quedé como despojado de toda sustancia nociva, comencé a verlo todo mucho más claro.

-After five days of increasing pressure on my intestines, when the release finally came, I felt a relief. Everything started to become much clearer.

 OFF MARTINO : No era la incapacidad de  llorar a mi amiga lo que realmente me inquietaba...

-It wasn't so much the feeling that I couldn't cry for my friend that was unsettling me...

OFF MARTINO: ...si no el hecho de no poder recordar la última vez que había llorado, y aún peor, si lloré alguna vez en toda mi vida.

-...It was more that I couldn't remember the last time I had cried or even if I had ever cried before in my life.

MARTINO: ¿Dónde estarán mis lágrimas?.

-Where are my tears?

OFF MARTINO.- Me aterraba el hecho de no poder llorar como una persona normal. La puta ansiedad estaba rondándome de nuevo. 

-It terrified me that I couldn't cry like a normal person. Then, suddenly, my dreadful anxiety returned.

OFF MARTINO.- De una manera casi inmediata, ese golpe me rescató de mi propio enrrevesamiento emocional y me dio la solución al problema. 

-The knock suddenly released me form my inner emotional struggle and provided me with an answer to the problem.

OFF MARTINO.- Me debía someter a unas pruebas muy sencillas, con el fin de llegar a sentir algún tipo de sentimiento triste.

-I had to carry out some simple test so that I could feel some kind of sad feeling.

OFF MARTINO: El primer paso...

-The first stage...

OFF MARTINO.- Impacto visual. ¿Quién no ha llorado alguna vez con los grandes dramas del cine?

-Visual impact. Who hasn't ever cried when watching the great dramas of the cinema?

SOUND TRACK "TITANIC": Nunca me rendiré, te lo prometo...

- I promise. I will never let go. I'll never let go.

SOUND TRACK "SCHINDLER'S LIST": No hice suficiente..   

-I didn't do enough... 

SOUND TRACK "GHOST": Cuanto amor me llevo...  

-The love inside, you take it with you.

SOUND TRACK "WHAT A WONDERFUL LIFE": Amor mio, cariño...

 -Oh Darling!

SOUND TRACK "BLUE SUMMER": ¡Ha muerto Chanquete!

(letra canción: Algo se muere en el alma, cuando un amigo se va..)

-Chanquete has died...! (lirycs: When a friend passes away, something dies within your soul...)

SOUND TRACK "GONE WITH THE WIND": ¡A Dios pongo por testigo que jamás volveré a pasar hambre! 

-As God is my witness, I'll never be hungry again!

OFF MARTINO.- Me hacía falta otra cosa, algo mas fuerte, más heavy. Comprendí que me debía castigar seriamente, tenía que ir a por la verdadera  artillería pesada.

-It wasn't working, I needed something stronger, much stronger. I had to punish myself seriously, I had to go for the heavy ammunition.

SOUND TRACK "THE RICH ALSO CRY"

(Letra canción: "Aprendí a llorar...." ) 

(lirycs: "I learned to cry...")

MARTINO.- Abuelitos..

-My dear grandparents..

OFF MARTINO.-Resuelto y ágil de mente, entendí que mi verdadera esencia no tenía nada que ver con esas imágenes que había visto.

-Resoluty and with a sharp mind, I understood that my true essence had nothing to do with those images I had seen.

OFF MARTINO.- Mis dulces abuelos. La nostalgia..., me tenía que trabajar la nostalgia.   Fotos antiguas de mis abuelos, de familiares que ya no existían, de seres queridos; a ver si desde ese  lugar del inconsciente cósmico donde ellos descansaban,  me mandaban alguna señal que me estremeciera lo suficiente como para sentir profundamente su ausencia, y con ello..., llorarles de todo corazón... de todo corazón... de todo corazón...  

-My gentle grandparents. Nostalgia, I had to work myself on it. Old photographs of my grandparents, of relatives who no longer lived, of the loved ones; and maybe then, they would send me, from that cosmic and unconscious place where they rested, a sign that would make me shudder enough to deeply feel their absence, and so… mourn them with all my heart, with all my heart, with all my heart…

OFF MARTINO - Hechos... hechos... hechos.  Hechos verídicos, nada de fanfarronadas peliculeras, ni nostalgias familiares que quedaban a años luz de mi presente. Tenía que haber algo mas, tenía que haber un algo,  tenía que haber un...

-Facts… facts… facts. True facts, no kidding, no family nostalgia light-years behind my present. There had to be something else, there had to be a something, there had to be a…

OFF MARTINO: Si en esos papeles impresos, que página tras página y a golpe de vocablos refinados y pomposos no estaba  aglutinado todo el amargor  de nuestra naturaleza, que viniera Dios y me lo dijera cara a cara.

-Let had God come to say it to my face, if those printed papers, which page after page and by force of refined and pompous words, did not gather all the bitterness of our nature.

OFF MARTINO: Lastimosamente, comprendí, que nada en el mundo me podía provocar la suficiente tristeza como para llegar a llorar. Había gastado todos mis recursos. Comprendí que me había convertido en un ser inhumano.

-Pitifully, I understood that nothing in this world could cause me enough sadness as to make me cry. I had exhausted all my options. I understood that I had become an inhuman being.

OFF MARTINO.-... Alguien carente de sentimientos, un ser cruel y desalmado, una auténtica bestia. Ese era yo: “el hombre insensible”. 

-Someone with no feelings, a cruel and heartless being, a real beast. That was me: “the insensitive man”.

OFF MARTINO: Comprendí que la aspereza de la vida,  no se podía sentir a través de imágenes, fotos, o  noticieros de todas clases, por duros que fuesen.

-I understood that the roughness of life, could not be felt through images, photographs or news of all sorts, no matter how harsh they were.

OFF MARTINO:  Decidí darme la última oportunidad,  emprender una especie de viaje al sufrimiento por todo el mundo, empaparme de la maldad y del dolor de las gentes...

-I decided to give myself a last opportunity, to set out on a sort of journey into suffering around the world, to soak up the evilness and the pain of people…

OFF MARTINO: Si con todo esto no lograba  soltar una triste lágrima... 

-If after all this, I could not manage to shed a single tear...

OFF MARTINO.-Que se preparase el mundo:   “El verdadero hombre insensible” saldría a la luz con el único fin de hacer el mal.

-The world had to get ready: “The real insensitive man” would come to light with the only aim to do evil.

MARTINO: (sonriente y educado) Buenas...

-Hi...

HOMBRE: (a su hijo) Ya sabes lo que te he dicho. Este fin de semana estás castigado, macho. (a Martino) ...Buenas.

- (to his son) You know what I told you. You´re “…grounded…” this weekend,   mate. (to Martino) ...Hi.

HOMBRE: Que no me llores...

-Do not cry on me…

HOMBRE: ¡Que no llores...!

-Stop crying…!

HOMBRE: Que no llores... ¿No te estoy diciendo que no llores?

-Do not cry… Am I not telling you to stop crying?

HOMBRE: ¡Que no me llores, joder!

-Don´t cry on me, for fuck sake!

HOMBRE: Venga, tira “pa lante”. Tira, joder.

-Come on, get out… move for fuck sake.

